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ICnut och Eva Nyblom
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FörfattarinnanFörsta scenen.

En liten nätt salong. I bakgrunden en dörr, som för ut till tamburen.
Till höger ett fönster som står öppet, med halft nedrullad gardin. Vid
fönstret en stol och ett litet arbetsbord med syskrin. Midt på golfvet
ett större bord, med böcker och noter, samt en bukett med höstblommor.

Till vänster en schäslong.

Vid bakre väggen en atenienne med noter.

På väggen hänger en luta.

Från dörren i bakgrunden kommer hastigt

bertha. Hon är klädd i promenaddräkt, hatt och handskar, och håller ett
hoprulladt nothäfte i handen. Hon lägger ifrån sig nothäftet, drar
handskarna hastigt af, och lägger dem och hatten på schäslongen.
Därefter öppnar hon nothäftet, som hon lägger på bordet midt i rummet.
Jag undrar hvad det kan innehålla? Nytt sångalbum med kompositioner af
de mest berömda komponister, och ackompanjemang arrangeradt för luta.
Hon bläddrar ifrigt i nothäftet. »Morgonvandring». Nej tack! — Det är
jag inte alls svag för. Bläddrar vidare. »Den sårade krigarn». — Usch
nej, så rysligt I Bläddrar vidare. »Stilla tårar». Å! Dem har jag
verkligen haft tillräckligt af! — Finns det då inte alls något om
kärlek? — Finns det då inte något om kärlek? — Hon bläddrar fram och
äter i nothäftet. Jo se här! Den där ser rolig ut!EN MUSIK-KUR 8

Norska ord! »Videte du b are». — Hvad är det jag ska' veta? Ord af
Björnson — musik af Kjerulf. Det måste väl duga... Låt se! — Hon läser:

»Jeg tör ikke tale til dig, Du tör ikke se ned på mig.»

Å ja — den tror jag att jag hört. — Den är förtjusande. Bara den nu
inte är för svår! Hon skyndar till bakgrunden, tar ned lutan och sätter
sig med den på stolen vid fönstrei, vänd emot publiken, medan hon
lägger nothäftet på lilla bordet. Därpå börjar hon taga ut
ackompanjemanget, som hon sakta gnolar till. Men hon tar hela tiden de
små lerserna, så hon spelar och gnolar i moll. Flera gånger upprepar
hon de första takterna, för att lära sig dem, men beständigt i moll.

en röst nere från gatan ropar. Stora tersen! Stora tersen!

bertha lyssnar. Hvem ropar? Hon börjar spela som förut i moll.

rösten från gatan. Dur! Dar! Se på noterna!

bertha. Men hvem i all värden ropar? Hon

tittar förstulet under den halft nedsläppta rullgardinen. Ingen! Nå,
jag spelar vidare! Hon sätter sig åter att med besvär ta ut
ackompanjemanget, och gnolar sakta därtill, beständigt i moll. Man hör
det ringa på tamburdörren och en högljudd ordväxling. Därpå går dörren
i bakgrunden raskt upp och in kommer med snabba steg doktor Gustaf
Balk, med hatt på hufvudet och käpp i handen.EN MUSIK-KUR
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Andra scenen.

BERTHA. BALK.

balk som håller för öronen med båda händer fastän han har käppen i den
ena. Dur! Dur I Det är omöjligt att stå ut med det där. Man kan ju rakt
bli galen 1

bertha som rest sig mycket orolig och skrämd, säger med danande röst.
Min herre 1 Hur vågar ni komma så där — instörtande — som en
inbrottstjuf i mitt privata hem?

balk. Jag har aldrig hört talas om, att inbrotts-tjufvar komma
störtandel Jag gör verkligen inte annat än min skyldighet. Man kan väl
inte opåtaldt låta sådant passera. Fröken ä' ju rent af förtvifladt
omusikalisk!

bertha. Ni tar alldeles fel. För det första är jag fru och inte alls
fröken, och för det andra är jag just mycket musikalisk.

balk. Fröken eller fru — det ä' alldeles likgiltigt! Men om ni tror att
ni ä' musikalisk, så ä' det ni som tar fel, och det ä' inte alls
likgiltigt. Han tar lutan som hon lagt ifrån sig på stolen. Att spela
så här, intensivt, envist i moll, när det står den renaste dur. Det ä'
förfärligt! Det ä' rent af brottsligt!

bertha. Ni begagnar ord, min herre! balk. Jag säger som sanningen är.
Allt annat kan man förlåta, men inte detta. Om en människa stjäl en
femma, så antar jag att hon är i trängande behof. — Om en man skjuter
en annan en kula förEN MUSIK-KUR 10

pannan, så har han antagligen haft något emot be-mälde person. Men om
man sätter sig för öppet fönster och spelar och sjunger så upprörande
galet, då är det tydligen för att på illvilja chikanera sina
medmänniskor. Hvad ondt har jag egentligen gjort frök— frun?

bertha. Jag hade ju ännu inte alls lärt mig stycket.

balk. Nej, det märktes verkligen! Och denna förtjusande visan. Vill ni
vara så god och observera författarens och komponistens namn?
Björnstjerne Björnson. Halfdan Kjerulfl — Sådana namn behandlar man med
pietet. Jag fattar inte hur ni kan våga att — —

bertha. Skulle ni måhända själf kunna —

balk. Göra det bättre I Ja, det hoppas jag verkligen. — Var så god och
sitt ner och lugna er. Ni ser så upprörd uti Bertha sjunker ner på
stolen vid fönstret.

balk ställer sig till vänster om henne i tre kvarts profil, så att nan
sjunger för henne, men ses och höres tydligt af publiken. Vill ni nu
vara god och höra! Han spelar och sjunger.

Jeg tör ikke tale til dig, Du tör ikke se ned på mig,* Men alltid saa
sitter du der, og altid spadserer jeg her,

o. s. v. första versen till slut.

* Finns i Björnsona samlade lyriska dikter, och med musik af Kjerulf i
musikhandeln.EN MüSIIC-KOR
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bertha, som börjar lyssna. Det är ännu en vers! balk. Den kommer! Han
sjunger andra versen. bertha. Och den tredje? balk. Jaså, ni vill också
ha sista versen? bertha. Naturligtvis! Sådana namn behandlar man med
pietet.

balk. Ni har alldeles rätt. Han sjunger tredje versen.

bertha som lyssnat med mer och mer intresse, säger gladt. Det där var
vackert! Mycket vackert! Ni sjunger som en riktig artist. Ni är måhända
artist? Ni sjunger med en verklig kärlek till musiken.

balk. I så fall ä' det en olycklig kärlek, min fru! Jag ä' tyvärr inte
artist. Jag ä' doktor. bertha. Doktor! Hvilken sorts doktor? balk. Af
den vanliga sorten, min fru, och det ä' sällan något ovanligt, som ni
vet.

bertha. Yi ha för tillfallet ingen doktor här i sta'n. Vi vänta just
den nya provinsialläkaren.

balk. Då behöfver ni inte vänta längre. Han står framför er! Bodar.

bertha. Doktor Balk I Gustaf Balk! Jaså, det är ni? Ert rykte har allt
gått fore er.

balk. Ett rykte är alltid en farlig förridare. Hvad kan mitt ha haft
att förmäla?

bertha. Just det, att ni skulle vara alldeles galen i musik.

balk. Då har ryktet inte ljugit. bertha. Det ä' eget hvad alla doktorer
ha en svaghet för att spela. Er företrädare var likadan.jq EN MO
SIK-KOR

balk. Hvad spelade han för sia'?

bertha. Han spelade kort — ofta hela natten. Att visa honom ruter ess,
var som att visa en tjur ett rödt kläde. Han blef alldeles virrig af
stridslust.

balk. Gamla Busch! Den gamla träbocken! Att han hade passioner! Hur vet
ni det?

bertha. Det måste jag väl veta, som var gift med honom.

balk. Ni! — Ni! — Nu har jag väl aldrig — Hör, säg mig, var den där
gubben inte på det hela taget en ganska obehaglig och knarrig människa?

bertha. Min herre! Han var min man!

balk. Ja, det ä' just därför jag frågar er. Ni måtte väl bättre än
någon annan ha reda på honom.

bertha. Och huru skulle det kunna intressera er?

balk. Jo, det intresserar mig ofantligt I Jag letar alltid efter
grunden och upphofvet till allting. Det vänjer man sig vid när man är
doktor. Och nu skulle jag vilja finna anledningen till, att ni, en ung,
vacker människa, har kunnat gå och gifta er med en sådan gammal
träskalle. Han kunde ju ha varit er far.

bertha. Han var min fars vän.

balk ser på henne. 1 — jag förstår! Er far var skyldig honom pengar.

bertha. Hur kan ni veta det?

balk. Det är väl tämligen lättfattligt. Ser ni! Om en person har en
våldsam snufva, så är det klart, att han suttit i drag eller glömt sina
galoscher.EN MUSIK-KUR
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Och när en ung, söt flicka gifter sig med en gammal tråkig gubbe, så ä'
det — ja, så ä' det alltid några undanstuckna galoscher nånstans. — Med
andra ord, ni uppoffrade er.

bertha sakta. Pappa blef så lycklig.

balk. Och ni så olycklig.

bertha. Jag tröstade mig — med musiken.

balk slår på lutan. Med den häri Den här! Det var minsann en klen tröst
1

bertha. Det ska ni inte säga. Min man frågade egentligen aldrig efter
mig utom vid måltiderna. Om dagen hade han sitt arbete — om kvällarna
sitt kortspel. När jag hade ställt om hushållet, kunde jag göra hvad
jag ville.

balk. Och då spelade ni?

bertha. Ja, jag gick och lärde mig spela luta.

balk ser på henne. å, jag förstår! — Så förälskade ni er i lutspelarn?

bertha. Gud! Det var ju en fröken. Det var gamla fröken Larson. Gina
Larson!

balk. Jaså, detta var brottslingens namn! bertha. Så ni sägeri Hon var
den hederligaste gamla fröken, ni kan tänka er.

balk. Jag tviflar inte alls på fröken Larsons moral! Jag har inte
minsta anledning att tvifla på den. Jag talar bara om hennes
musikaliska moral, och den måtte ha varit alldeles under strecket.
bertha nedslagen. Yi gjorde så godt vi kunde. balk. Och det var mycket
dåligt.12

EN MUSIK-KUR

bertha. Å, ni har ju bara hört mig sjunga något, som jag inte kunde. —
Ni må tro, jag kan nog också sjunga ganska vackert, när jag inte är
rädd.

balk. Yar då så söt och snäll och sjung en liten visa för mig.

bertha. Ja, men jag är gräsligt rädd för er. balk. För mig — som är så
snäll. &.' ni rädd för mig?

bertha. Ohyggligt! Ni ä' så sträng. En riktig bödel.

balk. Det ä' alldeles misstag! Det ä' bara af kärlek till musiken, jag
ibland förifrar mig. — Var nu söt och snäll och ta lutan här och sjung
en liten visa för mig. Det kan ju i alla fall inte bli sämre än det jag
redan hört.

bertha med lutan. Hon andas mycket starkt och håller sig för bröstet.
1, jag är så gräsligt rädd! Hon suckar, hostar, suckar på nytt och
sjunger så med dämpad, darrande röst.

»Som turturdufvan klagar när den sin maka mistat, så hjärtat alla dagar
mig just en dufva är. Beständigt är mig när din bild, min hjärtanskär,
att du må lefva lyckligt är allt hvad jag begär.»

Hon suckar starkt. I Gud, hvad jag var rädd 1 — Nej, jag kan inte alls
sjunga när jag är rädd.EN MUSIK-KUR
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balk. Det var inte alls illa. Det var riktigt nätt! När allt kommer
omkring ä' ni inte så dum som ni ser ut till.

bertha. Hvad ni ä' gräsligt oartig!

balk. Skulle ni finna det mera artigt, om jag sade: »Ni ä' ändå inte så
kvick som ni ser ut?

bertha. Ert omdöme är mig verkligen alldeles likgiltigt. När ni gått ut
ur den där dörren, se vi hvarann antagligen aldrig mera.

balk. Det anser jag tvärtom som en afgjord sak. Staden här är så liten
att alla människor naturligtvis umgås med hvarann.

bertha. Jag tar så godt som aldrig emot in-vitationer. Jag håller mig
nästan alltid hemma.

balk. Desto bättre! Då kommer jag hit hem.

bertha. Det är ingen, som har bett er.

balk. Det behöfs inte alls. Jag kommer så gärna oombedd.

bertha. Och hvad skulle väl anledningen vara, att ni uppsökte mig, som
ni inte gjort annat än förolämpat ?

balk. Mitt ofantliga intresse för er musikaliska utbildning. Ni har
möjligheter, verkliga möjligheter! Men ni har genomgått en galen kur,
som alldeles förstört er goda naturel. Ni skulle bli tvungen att börja
från början — alldeles från början. Men om ni ville skänka mig ert
förtroende, så skulle ni få se, hur fort vi två kunna göra framsteg.

bertha. Skulle ni verkligen vilja göra er besvär med att undervisa
mig?14
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balk. Ja, med största nöje. — Det ä' så svårt att se goda anlag
missbrukade. Se häri Tag lutan och låt mig få höra en liten glad visa.
bertha iar lutan och börjar preludiera. balk. Nej! Nej! Bara det sätt
ni har, att sitta krökt öfver instrumentet, som om ni rensade lingon 1
— Det ä' inte alls bra. Se här! — Han iar lutan ifrån henne. Se på mig
nu! Lös och ledigt Lyft på nacken! Man ska' ju sjunga och spela! Det ä'
väl inte något slafarbete heller! — Man kommer ju uppfylld af glädje
till människors barnl Se så! — Han räcker henne lutan och hon börjar
spela på nytt. Ja se det var andra bullar! Nu ä' ni ju rent af
förtjusande!

bertha sjunger. »Och jag vill ha mig en hjärtanskär.» *

balk medan hon sjunger. Nå ja! Tonsättningen ä' nu heller inte så som
den skall vara. Hvarför sjunger ni, som om ni hade en smörkluns i
halsen? Tycker ni så mycket om smör? Upp med hufvudet! Ut med tonen!
Det ä' ju ingenting att hålla på! — Och så ett litet leende på munnen!
Det var bra! — Så vackra tänder ni harl Hon fortsätter sjunga medan han
talar. Inte illa! — Inte alls illa! Men ni ska' inte se så olycklig ut,
som om ni förstört er nya hatt i regnväder, eller som om gamla Busch
satt och väntade på middagsmaten. — Ånej! Man ska' vara glad när man
sjunger, till och med när man sjunger sorgliga visor. Det ska' ju inte
vara ett straff, det ska' vara ett nöje att sjunga. Och tänk nu på
orden ni sjunger:

»Och jag vill ha mig en hjärtanskär.»

* Söderman,15 EN MUSIK-KUR

Den tanken ä' väl inte så sorglig? Det är ju tvärtom en ganska hoppfull
önskan. — Det var bättre 1 Mycket bättre! — Bravo 1 Bravo 1 Hon slutar
visan och lägger ned lutan.

bertha. Hvad ni ä' gräsligt intresserad af musik!

balk. Mest af allt på jorden!

bertha. Men hur går det ihop med att ni ä' doktor ?

balk. Det har sina svårigheter min fru. Det har sina svårigheter. Gif
mig lutan, så ska ni få höra hur jag reder det. Hon räcker honom lutan.

balk sjunger och spelar.

Väl älskar jag mina patienter,

och önskar beständigt fler och fler.

Men svarta och hvita tangenter —

jag tror dock till sist att jag älskar dem mer.

Jag ömmar för plågor och smärta, och sköter de mänskliga krämporna bra;
men vill jag ha luft för mitt hjärta — så klämmer jag till med ett
klingande »a».

Och när jag som bäst fantiserar en drömmande skymning i dur och i moll,

— ja, om man då telefonerar,

jag önskar patienterna »pocker i våld».

Nog hoppas jag ju — det ä' gifvet — att engång mig själf som professor
få se.

— Min djärfvaste dröm här i lifvet

är dock att nå upp till det tvåstrukna »c».16
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Mitt lefvebröd — det är praktiken, min uppgift och plikt, det är
läkarens kall. Min kärlek — ja, det är musiken. Det ena du vill, det
andra du skall! Han lägger ned lutan och ser drömmande framför sig.

bertha. Men hvarför i all världen har ni då blifvit doktor?

balk. Af samma grund som ni gifte er med gamla Busch.

bertha. Hvad menar ni?

balk. Jag hade en far---

bertha. Ja, det har ju de flesta haft. balk. En far, hvars
ungdomskärlek också var musiken. Men då han inte fick följa sitt
hjärtas val, så skulle jag heller inte få det. Och då musiken hade
hindrat och fördröjt hans examen, så kunde han inte fort nog få mig
till att ta min. »Nu ä' det gjordt, sa' han som försvor sig.»

bertha. Då är ni antagligen en mycket dålig doktor. Hvad man inte har
håg för, det gör man alltid illa.

balk. Ni talar måhända af erfarenhet? Ni var väl en mycket dålig hustru
åt gamla Busch?

bertha. Det tror jag ingen skall kunna säga om mig.

balk. Jag tror heller inte att någon skall kunna säga om mig, att jag
är en dålig doktor. Tror ni att jag hade fått en så utmärkt plats som
denna, om jag ingenting dugde till? — Försök bara att ta mig till
doktor 1 Ni ska' få se, att ni blir alldeles för-tjust i mig!EN
MUSIK-KUR
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bertha. Det är inte alls nödvändigt. balk. Men alldeles oundvikligt! Ni
kan vara säker om, att det har sin betydelse att en doktor är
musikalisk! — Man ser och observerar liksom på ett snabbare sätt.

bertha. Det där är väl ändå bara inbillning. balk. Tror ni, till
exempel, att jag inte genast ser, hvad som fattas er? Ni lider af tre
sorts ondt, som alla sluta på i.

bertha. Hvad menar ni? Hvad skulle det vara? balk. Anemi, melankoli,
hysteri. bertha. Hvaraf drar ni sådana konklusioner? balk. Ni stiger
inte tidigt upp om morgonen. Ni ligger och drar er i stället för att gå
en duktig morgonpromenad.

bertha. Hur kan ni veta det? balk. Det ser jag väl genast på er färg.
En sådan porslinsfärg 1 Ni skulle upp! Ut i friska luften och få blodet
i omlopp.

bertha. Jag tillstår att det inte är min starka sida att gå
morgonpromenad. — Och så är det så tråkigt att gå ensam.

balk. Jag ska' så gärna göra er sällskap. Jag är ute och går hvarenda
morgon. Jag skulle hvarken kunna lefva eller arbeta, om jag inte
började med en promenad i friska luften.

bertha. Och hvad skulle folk väl säga, om de såge mig hvar morgon gå ut
och gå med er?

balk. Eolk! — Om man vill bli frisk, ska'man väl inte höra efter hvad
folk säger, utan hvad ens läkare säger. 2. — En musik-kur.18
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bertha. Och så är här så fult kring staden. Hvarken skog eller sjö.

balk. Kallar ni det fult? Med ån genom ängarna, och de stora vidderna,
där nu till på köpet ljungen blommar. Och så hafvet, långt, långt borta
som en silfverstrimma.

bertha. Tänk, det är ju rent af vackert!

balk. Ja, visst är det vackert! Och hvad det skulle göra er godt att
komma ut i all denna friskhet! Inte bara er första åkomma som är anemi,
men också den andra, som är melankoli. Nå, de två hänga då alltid ihop
som ler och långhalm.

bertha. Om jag inte är så synnerligt glad, så har det väl sina grunder.

balk. Allt har sina grunder, min fru. Men resultatet är inte bättre för
det. — Och först och främst skall man inte underblåsa sin melankoli,
rulla ned gardinerna och sätta sig att sjunga: »Som turturdufvan
klagar» och andra sorgekväden. Man ska' sjunga glada visor, som ska' ge
en lust att lefva. Förstår ni franska?

bertha, i ja, så där till husbehof. balk. Då ska ni få höra en glad
visa! Han iar lutan och sjunger Masseneis »Soyons heureux /» bertha.
Bara den inte är för svår! balk. å, vi ska' hjälpas åt, så går det nog.
bertha. Nå än sen? — Min tredje sjukdom? balk. Ja, så är ni hysterisk.
bertha. Det opponerar jag mig på det bestämdaste emot. — Jag kan på sin
höjd medge attEN MüSIK-KüR
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jag är anemisk och melankolisk, men hysterisk — aldrig!

balk. Inte så där af svåraste sort! Jag tror inte, att ni svimmar och
ställer till scener. Men ni är lättskrämd och blir upprörd öfver
ingenting. Det såg jag ju, då jag kom hit in. Ni flög ju upp, som om
man hade skjutit på er med en revolver.

bertha. Nå, det var väl inte så underligt. När en främmande herre
kommer instörtande, med hatten på och käpp i handen, och ropar till mig
att jag skall sluta upp med att sjunga!

balk. Hade ni varit en riktigt frisk människa, så hade ni i alla fall
inte burit er åt så där.

bertha. Hvad hade jag då gjort?

balk. Ni hade sagt mycket lugnt: »Ut med er! Här har ni ingenting att
göra!»

bertha. Och hvad hade ni då gjort?

balk. Gått — naturligtvis 1

bertha. Å så ledsamt! Då hade jag ju inte fått höra er sjunga.

balk. Och jag hade inte fått ge er mina ordinationer, som jag är säker
om skola göra er så godt.

bertha. Ja, ni måtte bestämdt vara en bra doktor! Det är, som om jag
redan kände mig gladare och mera förhoppningsfull.

balk. Ja, var det inte det jag sade? — Och så lägga vi bort alla dessa
bedröfliga romanser! Han bläddrar i noterna som ligga på mellersta
bordet. — Men se här! En duett! Känner ni den?20

EN MUSIK-KUR

bertha. 1 ja! Den har jag sjungit så ofta. Den gick så bra.

balk mörkt och kallt. Sopran och bas! — Hvem sjöng basen om jag törs
fråga?

bertha glad. Det var fröken Larson — Gina Larsson!

balk. Sjöng hon--—

bertha. Basen — ja! Hon hade en sådan härlig basl

balk. Hon måtte onekligen ha varit ett utomordentligt fruntimmer! — Ska
vi inte försöka den här duetten tillsammans?

bertha. Känner ni den? balk. Jag sjunger från bladet. bertha. Hvad jag
beundrar er! — balk. Se så här! Nu ställa vi det lilla bordet midt på
golfvet. Han placerar bordel i midten af rummel. Och så två stolar här!
Sätta två stolar bakom bordet. — Noterna lägga vi här emot syskrinet.
Han stödjer notbladet mot syskrinet. De sälta sig båda nära hvarandra
bakom bordet, med ansiktena mot publiken. balk. Skall jag ackompanjera?
bertha. Ja, var så god! — Ser ni bra så här?

balk. Utmärkt! — Så börja vi alltså. De slicka hufvudena samman och
sjunga ur samma notblad.

Akta dig för bäckarne, de skälmarne små, ty många, många bäckar, de bli
så lätt en å.

Akta dig för tonerna, de skälmarne, mitt barn, de fånga dig så listigt
i ömhetens garn.
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Och akta dig för vänskap — ännu är du fri, men vänskapen, den
vänskapen, till kärlek kan den bli.

— Ack vänskap, ja den vänskapen, till kärlek kan

den bli! —

balk skrattar. Det var ju en riktigt lustig liten visa. — Hvar har ni
fått den ifrån?

bertha. Å, den hade fröken Larson nog ärft af sin mormor. Det är visst
en mycket, mycket gammal visa!

balk. Ja, det är visst en mycket, mycket gammal historia!

bertha. Hur menar ni?

balk. Det där om vänskap, som så lätt blir till kärlek. — Är ni rädd
därför, min fru?

bertha räcker honom handen med eftertryck. Jag!

— Nej visst inte. Jag tror så säkert på vänskap mellan man och kvinna.
Gör ni inte det?

balk. Jo visst! — Till en tid! — Alla sjukdomar ha sin normala
utveckling. Han ser på sin klocka.

bertha. Ni ser på klockan! — Ska' ni redan gå?

balk. Jag har lofvat mig till en konsultation klockan fyra, och den
fattas bara fem minuter. En doktor bör aldrig låta patienterna vänta.

bertha. Det lofvar godt! Då vill ni heller inte låta mig vänta.

balk. Ni menar vid lektionstimmarna? Kan aldrig komma i fråga. Men låt
oss nu bestämma en tid. Hvilken timme passar er bäst?22
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bertha. Om vi skulle säga i morgon kväll klockan sju?

balk. Det tror jag blir bra! Ännu så läDge, antar jag, att jag efter
min mottagning kan vara tämligen ledig ett par timmar. — Men vi ses ju
långt innan dess? — Inte sant? — Vi mötas i morgon bittida till en
promenad strax utanför sta'n vid milstolpen.

bertha. Och hvilken tid? balk. Ja, då kunna vi ju också säga klockan
sju. bertha. Klockan sjul Så tidigt har jag visst aldrig förr varit
ute.

balk. En gång ska' vara den första; och ni ska' Be, att dessa
morgonpromenader ska' göra er till en ny och lyckligare människa.

bertha. Jag tror ni ska' få rätt! Jag kommer alldeles säkert.

balk. Och precis på slaget! Man får aldrig låta sin doktor vänta! Han
kysser hennes hand, bugar sig, tar sin hatt och går nästan baklänges ut
ur rummet.

bertha ensam, ser efter honom, Å, hvad det ä' långt till i morgon!

Ridå.På Albert Bonniers förlag ha utkommit följande

Teaterstycken

af

HELENA NYBLOM;

"Det Ringer!" Skämt i en akt. 60 öre. En trasslig härfva. Proverb i en
akt. 50 öre. Hämnd. Lustspel i en akt. 75 öre. / sista stund. Dramatisk
scen. 50 öre.

En musik-kur. Dramatisk scen för två personer.

50 öre.

Porträttet. Komedi i en akt. 50 öre.
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